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Abstract

The structure Shide has become a Kind of fixed form and has appeared in many famous Chinese
books. At present, many scholars have done clear division about the semantic meaning of Shide. So
based on the previous researches, this paper aims at making studies of the translation of Shide.
This paper chooses A Dream of Red Mansions and its Huo translating version as the object. By using
the parallel corpus of Shaoxing College of Arts and Sciences, the author collects all the Shide sen-
tences and in terms of different semantic meanings and structures divides them into several parts.
This paper devotes to finding some translation strategy of Shide and providing appreciation for
other works.
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1. 5|8

UL VSR BE, W RIE A AOREEE A . RN AR SR SR L. AL IR
Berg, ENHIIN OKFfE) UM “L” RERRBIREE . IRy AL AT AiE
EedtBhin], fE PS4 T RE B2 HRE M, et — AR B R TEON 5y — S AR =
BR[1]e FELAEREFLT, A ] E SR B e il S s SCEATREE, R “ABhi” FEE N5t Bl
i I 22 R BUALEREE T . FOBUR(1979: SRR “ EIRHMIR " N U1 “ W RE e/ 41, /5mA 17
7 ORURR R TR, ARREIEEE T . mREAe BRI A, SNk AR OB
B R FIR, AR EEEE 2], 7 (BURDGEREIAGIRE) (393 TONEWHEL: < U
M7 A IAENEAR[3]. 7 AT, U HAS R wAIREThEE, BT SRR “H)T T
B, REETELE R, U GERRT “H7 Fa R, FIREE RS R OSOR S AR 1A
XA AT 0 JBAE

TE (LIRS ) REARFh B “RIr)” 54 3hial. TRAEREEIE 224 K, I AR ] 1 58
WS H MRS G AR B, ARSI TIN ST, T () ITEFAT IR R
FRGERIAE Ly T7E, 5 U7 A EB Rt T A a gy, DU AR b AU A 2R i 3 i
Rt —HEES5S%,

2. “IARY” BN GBI R IO

FAT, S A MR B A GBI, AU B RN HEN L)
TS, SR Ml 10T SR BB LR BOMITAL. — BRI S 2144544
B RAMITETT LU NP + BAR” . VP - BU0T . AP+ BUKT SFb, RRIEHZAE T
o T 752440 5 A
2.1, “PARY” FEHIESIE

AR FERI A R, ARSI X, AR 7 SRR S]. 4
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M U7 B TRTRIRRE, FoREN, ERT R AFEN NIRRT R, RS U7 M5 E
B X TR -

1) SERFSGE: “RAESEAMWERAH, #E% HES B0, MG T, M RAESIPE. 7

For birthdays in the past we’ve always sent our presents separately, which is stereotyped and rather formal.

AR ECH) A7 OB, FoR—MHEN, ARSI ARR I HEN R Bk, B 2.
IR HIAY” BN “rather formal”

2) ERAFZREMIE: “HMEHEZE FLEk, AREEEM RS TR, 7

Put on some rouge and powder too, “coaxed Baoyu who was watching. Otherwise it will look as if you’re
still angry with Xifeng.”

3) KEFRFANKE RN, 3R BHEHA L.

I’m afraid he may not have realized I was ill and thought that I was merely making excuses.

BIABIG)HIEMF, #2 “G XXM AR, J A2 “UIK7 J&, JRARITE G R 22
1, 0K 87 BHRELORANA] . BTE “asif” ik, JEERULAMHENE AT, M “may” RFEKR
B R HIARE

2.2. “EY” FEHEHENIE

2.2.1.NP + {Jlf8

“NP + AR)” AT DMEIETE . €W AME. RiE, BAS RI0H E RS e

1) WAk T — MR IRSR, WA, FTRIX AR MF R,

Even this newly arrived cousin who’s lovely as a fairy hasn’t got one either. That shows it’s no good.

A ARALRLIR 7 T ERAE S CRTRRAL—RE ", AL LR TR — LD, BHIER B “as”
FIERIT]

2) AFRBEMR, FESTR T — D)L, HIES LB,

She was brought up like a young phoenix, a daughter as delicate as a flower.

“RURVRAR” TRy “BRRURE Y, e Ros —Arbb, mARELE. sAb RS “IR LR
et N RJAE” , FECH “like” s ELM R .

3) SHEA =L, KAFHED LT

He’d be thirteen or fourteen now—a very handsome lad, with skin as white as snow.

“kyBUAE " FTERRDY AR LR, AL AR B, BRI EIBI(D)—FE, H as white as
FonRITT,

4) AL AT 7L R, B A SR $ 350 1 7K B A

We saw with our own eyes the cartloads of gold and silver that she brought, which is why the house is fit-

ted out like the crystal palace of the Dragon King.
“OKEREAURT” FTERAR N “ABOKERE T, BRAE R b, BESCREIBI2)—RE, R “like” RERIX .

2.2.2. VP + {JlR8
“VP+ fLUff1” [F] NP + A —FER el DMEEE . i AMERURIE, BASGWWR2EERMER.
1) ZEhil:  “HFEAs, DD IR TR AR, AF4REL 7 1.
While Li Wan warned: “Careful! Steady on! You’re not being chased by ghosts. Mind you don’t bump
them.”

“Bl XX A7 FoR— SRR, B U WO “arBR7  EEAIEREEDY AR
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Heakok, BARER” o B 1R TE IR HERA R R BoHEN & BRIk 1ok .

2) EE—EAERANEIREAHE S, EREBZMANME T, FRHOHHE 7%,

Baoyu, as soon as he heard that his mother was coming to make a check-up, guessed that it boded trouble
for Qingwen.

“X A7 RO X R, ) R RE R TR MRS, AR,

PERESCAE T “dash off” X — i A 0 R X MoRASRIA Bk T, BILAR R “BI)” Ikt .

3) RILFWA—NILT, WESFATLNG LT, REH AL,

This son, too, had just the one son; but they only managed to bring him up to the age of seventeen or eigh-
teen when he died, nearly breaking their hearts.

4) [EERABE AL, AU T RIRE, AR R AL !

When he came back to ask for another like it, and I told him you’d made it, he was ever so sorry.

BIG)AEI4)H R 5 “Ha” BTG, KPR FREE, RoRRE, SR E,
EFH NN AL WA AEAE—FrEE . X ARRESER “nearly” A1 “ever” WAL 1]
XFJESCHEAT RIS, AR BIIFAL .

2.2.3. AP+ LBy

“AP+ U1 FERAERIE, AREE Db, AP FEREMFREA . MHILRTHIR N, 1E (4
A . AP+ UK Sk TP D, ARSI LU LANMR)

1) FHEWT WA LS R, VR BRI R ], T AR = A A A B

Pinger often told me that you were thinking of me and asking after my health, so I felt very pleased.

SeAy R AR [ 3.2.2 HEIBI3)S Bl R B RREMIE, EIRRFEEE, AaH A “very” Ktk
T3R5

2) EERMELAATE TR F Uil “XEZE TR OA BN, B RaHE! 7

Baoyu was so angry that he banged on the threshold with his stick: “These old women have hearts of
stone.”

“EALI T B )7 AR A MRORTRE, SRR R, A NSRS, 3
SCAEH] “hearts of stone” BEAT T IL, ToHEIEE AU .

3) AR ARATARE T EALIL .

Otherwise they may think we’re lacking in manners.

pea) s R R CARBT AEy AN, SO “Emiib AR 7RI, R
PESCREX AN R A7 AT, ) “may” SRERIEHEN .

3. “MIBY” EEREE

BTN AR ERHEATIE X SR 2, ST IECRARRIN IR, ST “BIR” S pEE
RMEIEH AT LA
3.1. ZBEAIF

1) 4“7 fEJFESCh e SiEAN, KRZ T2 UK, ELRE R R AT R IR .t 3.1
(1)

2) M AR 5 B ER, MR G XX R, BTN IR R A, R E
Pl AT ZmE, BEAERITRE 127 BDR. 2.1 REHIR2). B13).

DOI: 10.12677/ml.2018.63053 474 PRI 2


https://doi.org/10.12677/ml.2018.63053

*H

3) 2 YT 5 Rl ML MR XX IR SR, 2SR ROR B RS, R AR R HED
e BT R, EHCRHFRIRES A i 2.2.2 HHHID).

3.2. ¥FHIEEET

BT 5 A ER, WA AR e, EdEmER o, B, R, i
AP IX AN AR RN FE R, FERH PR, PG — MG G R R B AT R (6], a0 2.2.2 FII(3)
51 (4) A Bz 2.2.3 FREIHI(1).

3.3. ERITIA

1) 2 “BUR” BRSPS, BV FHY R A RV, wlR <A By “R XX —
¥, UL arR” AR “1%A as, as XX as, the same with 25 I HRE S5 M) . U0 2.2.1 HFHIEI(D). 51(3).

2) 3 Rl RSO RIR R, B R S S A S s A . AN AT, AR <ALl
)7 R AR XX, BRI rl U7 g5 “like” o w1 2.2.1 IHEIQ2). H#i(4).

34. IBXHIE

2 AN BT I HEI BOVRTE R ) O RN AR AR RS, R Rl BN “TTRE” , IRE
KR CRIEE” BB RZHEANNES S, REN CFENTREIANAT, AR NN XX AR [7].
Wi 2.2.3 FEIBI3).

4. 48

ASCN CLLREEE) PSCPATIEREA T, BLA SCE RN S TR (LR ) S AN S R, iR
AHURTT T AU WA CZLREAED) v iia F R AR X ML R 1R SR . AR, (ZDAEAE) rhotils
FiHas0, WPl T R SRR 2 AR B U BEATE SO RMEER 732K, ARy
AT T LR B2 A LT R A, AR T R S e M A B . RS R B R, SCRTEL
LRGSR NP + UK. VP + BURAT AP + UK. SO B EPUSEHVELE (L) kA iz
REEAT THETT, MR “LR 7 MBI S A N DURR: S ARE; BONRERERDA; oA bR IR X
HIE. MUK FEAE ol 5 2 i i i e 45 0, R e B8, 0 “AT AR . XTI 4SS
H, BN R, B TR, MIRABREZCES . FERIEERES, TR aheR
MISCAS, B Y B “ABLA) " BOANIRITE SCREAT 208, AITAR A AN R RO £ FH 3 HAH 2 136 SR s

SE
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